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Chiếu Biên-bản buồi họp của Ủy-ban Quốc-gia Soạn-thảo Danh- 
từ Chuyên-mmôn ngày 13.12.1969 ; 
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Điều I.— Nay chính-thức-hóa một ngàn hai trấm năm mươi ba 
(1253) danh-từ Dược-học vần A do Ủy-ban Quốc-gia Soạn-thảo Danh- 
từ Chuyên-môn soạn-thảo và đăng-tải trong tập Nội-san Danh-từ 
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Điều lÍ. — Thứ-trưởng, Đồng-Lý Văn-Phòng, Tồng Thư-Ký Bộ 
Giáo-Dục và Viện-Trưởng các Viện Đại-học chiếu nhiệm-vụ thi.hình 
Nghị-định này. 

Nghị-định này sẽ đăng vào Công-Báo Việt.Nam Cộng-Hòa. 

Saigon, ngày 3o tháng 4 nắm 1970 
PHÓ THỦ-TƯỚNG 

Kiêm Tồng-Trưởng Giáo-Dục 

BS. NGUYỄN-LƯU-VIÊN 


THÀNH-PHẦN 


Ủy-Ban ‹QuốcGia Soạn-Thảo Danh-Từ Chuyên-Môn 


-Chủ-Tịch Giáo.sư LÊ-VĂN-THỚI 
Phó Chủ-Tịch Giáo-sư BÙI XUÂN-BÀO 
Phó Chủ-Tịch Giáo-sư PHẠM-HOÀNG-HỘ 
*Tồng 'Thư-Ký Ông NGUYỄN-TRUNG-NGUƠN 
Phó Tồng Thư-Ký Ông PHẠM-HỮU-THÔNG 
Hội viên Giáo sư NGUVÊN-ĐỘ 
Trưởng-ban Luật-Khoa 
Hội-viên Giáo sư BÙI -XUÂN-BÀO 
Trưởng-ban Văn-Khoa 
Hội viên Giáo sư NGUYÊN-CHUNG-TÚ 
Trưởng-ban Khoa-Học 
Hội-viên Bác sĩ NGUYÊN-ĐÌNH-CÁT 
Trưởng-ban Y~Khoa 
Hội-viên Dược sư ĐẶNG-VŨ-BIỀN 
Trưởng-ban Dược-Khoa 
Hội-viên NÑha-sĩ LÂM-VĂN-MẠNH 
Trưởag-ban Nha-Khoa 
Hội-viên Giáo sơ TRẦN-VĂN-TẤN 
Trưởng-ban Sư-Phạm 
Hội-viên Kỹ-sư TRỊNH-NGỌC-RĂNG 
Trưởng-ban Kỹ-Thuật 
Hội-viên Ông BÙI-VĂN-KỈNH 


Trưởng-ban Mỹ-Thuật 


Hiội-viên 
Hội-viên 


Hội-viên 


Hội-viên 


Hệi-viên 
Hội-viên 
Hội-viên 
Hội-viên 
Hiội-viên 


Giáo-sư NGUYÊN-QUANG-NHẠC 
Trưởng-ban Kiến-Trúc 

Kỹ-sư BÙI-NHƯ-HÙNG 
Trưởng-ban Nông-Lâm-Súc 

Kỹ-sư NGÔ-ĐÌNH-LONG 
Trưởng-ban Nguyên-Tử-Năng 

Giáo-sư NGUYÊN-DUY-CẦN 

Giáo-sơ NGUVÊN-VĂN-DƯƠNG 

Bác-sĩ TRẦN-NGỌC-NINH 

Giáo-sư NGÔ-VĂN-PHÁT 

Giáo-sư NGHIÊM-TOẢN 

Giáo-sử LÊ-NGỌC-TRỤ 


TIN TỨC DANH‹TỪ 


Trong công việc Soạn-thảo danh-từ, ỦV-BAN QUỐC. 

GIA SOẠN-THẢO DANH-TỪ CHUYÊN-MÔN nhiều khi 

phải chọn-lựa giữa nhiều danh-từ gần nghĩa. Lý-do quyết định 

trọng sự chọn-lựa của Ủy-Ban có thề không hiền-nhiên, nhưng 

¡ đáo giờ cũng đã được cân-nhắc kỹ-lưỡng và săn-cứ trên mục.đích 

tìm những danh.từ sát nghĩa và tương-ứng với mỗi danh-từ 
ngoại quốc, 


Ti-dụ : Décomposition sự phân-tích, phân-hóa 
Désagrégation sự tan-rã 
Dégradation sự giáng-cấp 
Dẻsintégration sự hủy-biến 
Đestruction sự phá-hủy 
Fission sự phân-hạch 


Mục cTin-Tức Danh-Từ? này được thiếtlập đề giới-thiệu 
cùng độc-giả một số danh-từ đáng chú-ý đã được Ủy-Ban chọn 
lựa cũng như lý-do của sự chọn-lựa. 

Ước mong rặng việc làm này sẽ đưa tới sự góp ý-kiến của quý 
vị học-giả đề cải-thiện danh-từ: khi cần cải-thiện và danh.từ đã 
được chọn-lựa chính-xác đề danh-từ được phồ biến và thống 
nhất. 
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Bài 5  DANH.TỪ VẬT-LÝ 

Kinh-nghiệm cho biết rằng dịch một danh-từ ngoại. quốc sang 
tiếng Việt thật ra “hường thường không khó lắm ; vả chăng nếu không 
tìm thấy một danh-từ tiếng Việt tương-đương thì vẫn có phương-pháp 
sau chót là phiên âm. 


Cái khó là cứ mỗi danh-từ ngoại-quốc A lại đối chiếu với một 
đanh-từ Việt À' và đảo lại khi dịch danh-từ A' người ta nghĩ ngay tới 


—I.- 
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đanh-từ A. Văn đê trở nên rất tế-nhị khi cần phải dịch những danh- 
từ ngoại-quốc A, B, C,... gần nghĩa nhau. 

Dưới đây xin kè vài thí-dụ : 

1. VỀ Quang-học Nguyên-lượng, người ta thường nói đến các 
hiện tượng : activation, excitation, sensibilisation, stimulation. 

Tất cả đều là hậu quả của một sự nhận được năng-lượng dưới 
hình-thức này hay hình-thức khác, nhưng các hậu quả không giống 
nhau 


Vì vậy, đề phân-biệt; Ủy-Ban Trung-Ương đã đề-nghị dịch : 


.Âciitdtion sự tăng-hoạt 
Excitatian sự kích-thích 
Sensibtlisation sự nhạy-hóa 
Stimulation sự kích-thích 


2. Thi-dụ thứ hai liên-quan đến một số hình-dạng giống nhau : 
anneau, bague, couronne, tore. Đề phân-biệt Ủy-Ban Trung- Ương đề-nghị 
địch : 


Anneau Đòng 
Bague nhẫn 
Couronne tành 
Tore xuyến 


2. Dưới đây là một số động-từ liên-quan tới những tác động 
thường thấy trong Quang-học, Âm-học, Cơ-học v.v... : 4vccommoder, 


accorder, aủapter, djuser, mettre du point, régÏÌer, 


4ccommoder (Quang-học) điều-trết 

Accorder (Âm-học, Điện-tử học) hòa-hợp 

Ađdapter (Cơ-học) điều- hợp 

Ajusdter (Cơ-học] hiệu:chinh 

Mettre au point (Quang-học) điều-chính, nhắm đúng 


Régler (chung cho Vật-lý) điều.chuần 
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4. Có những danh-từ rất thông-thường như abdisser, adowcir 
dƒfdiolir. amortiry aténuer, đécroifre, điminuer, nhưng địch cũng rất khó, 
một khi xếp các danh.từ ấy cạnh nhau đề xếp bảng đối chiếu. 


Ủy ban đề nghị dịch : 


Abaisser hạ 

Adoucir làm dịu 

Affaibiir làm yếu 

Amortir làm — tắt đần, chiết-giảm 
Atténuer, đecroiire giảm 


Riêng điminuer cũng là giảm nhưng — là một tiếng thông thường, 
không có tính-cách khoa.học. 


Trong phiên họp ngày 12-1o-6o, Ủy-Ban Trung-Ương đã đồng 
ýÝ nguyên-tắc : « Trong từ.ngữ ngoại-quốc có nhiều danh-từ đồng 
nghĩa. Nếu các danh-từ ấy hoàn-toàn đồng-nghĩa, chỉ cần tìm một 
danh-từ Việt-Nam sát nghĩa nhất đề dùng. Tuy nhiên, nếu các danh-từ 
đồng-nghĩa ấy hiện dùng hay có giá-trị sư-phạm, lịch.sử, từ ngữ hoặc 
khoa-học, sẽ cố gắng dịch các đanh-từ ấy ». 

Sau đây là vai đanh-từ vật-lý đáng chú ý. 

TRANSFORMATEUR ABAISSEUR DE TENSION 

Danh-từ này thường được dịch là máy biến-thế hạ-thế. Ủy.Ban 
nhận thấy danh-từ hơi dài nên dịch gọn lạilà máy hạ-thế. 

Ủy-ban không dịch là máy giảm-thế vì tiếng giảm được dùng đề 
địch tiếng điminuer: 

¿ ABERRATION. Được đề-nghị địch lì sưi, thư-sai. Đề cho mỗi 
đanh-từ chỉ có một nghĩa, Ủy-Ban chọn danh-từ tñu-sai và bỏ nghĩa. 
sai, và lại tiếng sai được dùng đề dịch tiếng erreur. 

Aberration de la lumière sẽ được dịch là quang thu-sai iusion. 
optique dịch là quang-do, và mirage là do- ảnh. 
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ACTION được dịch là fác-động. 
Action à retardement Túc-động tới-chậm 


AMALGAME thường được dịch là hỗn-hếng đề chỉ các chất sinh ra 
lo sự kếthợp của (hủy-ngân với các kim-loại khác. Ủy-Ban nhận thấy 
dlanhtừ hỗn-hống không được đúng nghĩa và tiếng hỗn không hàm 
nghĩa kết-hợp. 

Ủy-Ban địch : 

Amalpame Hồng-hợp 

AMPEREMÈTRE ASTATIQUE, Thường được dịch là ampere kể 
ô-định hướng. Ủy.Ban nhận xét astatique không phải là uô.định hướng. 
“Theo Ƒ,arousse encyclopédique, astatique (do tiếng Grec actatos : instable) 
dùng đề chỉ một vật ở trạng.thái cân-bằng phiếm-định (Qui préscnte 
+n état đ'équilibre indifféreLt : Système astatique) Ủy-Ban dịch : 

Afdtique Phi.tnh 

Ampèremètre astatique Amptre-kế phi.tĩnh. 


Danh từ 0uô.ẩt†h-hướng được coi như tương đương với từ ngữ 
ston-orienté. 


AMPÈEREMÈTRE ÉLEC TRODYNAMIQUE được dịch là ampere- 
kế điện động-lực. Ủy ban dùng danh từ động lực đề dịch tiếng đynamique, 
các danh.từ ciớque được dịch động-học và cinématique là chuyền. 
-động- học. 

BAROMETRE ANÉROIDE thường được dịch là phong-vũ-biều 
+ằng-thép. 

Về danh rừ öaromkre Ủy ban dịch là phong-pũ-kế thay vì dịch là 
phong-ũ-biều, từ nay tất cả các danh từ ngoại quốc tiếng màtre:hay 
meter (Anh)sẽ được dịch là kế. Tiếng biều sẽ được dành đề dịch 
tiếng scope, như vậy phong-vũ-biều là sẽ là baroscope chứ không phải 
^4aromètre. 
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'^KEROIDE được dịch là không-chất-lủng (dnứroide do tiếng nêroz 
là chất lắng). 

RÉFRACTION. Danh từ này từ lâu đã được dịch là sự ; tính khúc. 
xạ, trong khi đó rndice de ráƒraction lại được dịch là chiết-suốt. 


Với mục-đích thống-nhất đanh-từ Ủy-ban dịch rớfracion là sự ? 
tính chiết.xạ. Sở dĩ Ủy-ban chọn tiếng chiết vì tiếng chiết có nghĩa là bẻ gấy 
diễn-tả đúng sự đồi hướng đột-ngột của ánh-sáng khi đi từ một môi- 
trường sang một môi-trường có chiết-suất khác hơn ; trong khi đó tiếng 
khúc chỉ có nghĩa là uốn cong, không ngay thằng. 

RÉFLEXION. Thường được dịch là phản-Chiếu. Ủy-Ban dịch l> 
phản-xạ. 

Tiếng chiếu có nghĩa là ánh-sáag mặt-trời ; soi-sáng (Hán-Việt tự- 
điền Đào-Duy.Anh) như vậy chỉ thíchhợp khi dùng cho ánh sáng, 
trong khi đó tiếng xự có nghĩa là bắn-ra, có thề dùng được cho tất cả 
các trường hợp về âm-thanh, sóng điện-từ và ánh-sáng. vã lại tiếng 
xạ cũng đã được dùng đề dịch đanh-từ r7ddiaftron. 


RADIATION. Đã được dịch là bứcsxg và rất thông-dụng. Ủy-Ban 
nhận thấy nên đọc đúng lại là phúc-xq. 


CRISTALLIN. Thường được dịch là (hủy-tnh-chề, chỉ một bộ 
phận hình thấu-kính trong suốt. nằm sau con ngươi có nhiệm-vụ làm. 
cho ánh-sáng hội-tụ ở võng-mô của mắt. Ủy-Bạn dịch lại lÀ :hấu-kính-- 


thề, danh-từ này vừa sát nghĩa vừa gợi hinh. 
ATHERMANE và ATHERMIQUE 


Athermane đề chỉ một chất không đề cho nhiệt và tỉa hồng-ngoại 
đi qua. Ủy-Ban dịch 


Athermane Bất-thấu- nhiệt 


Athermique. Chỉ một chất không thấu-nhiệt cũng không phát-nhiệt ; 
Ủy-Ban-dịch ‡ 
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Athermiqute Bất-nhiệt 
AZIMUTH trước được dịch là phương-rị 


Tuy nhiên danh-từ này knông được đúng lắm, cần được đính 
chính. 


Trong Thiên-văn và Trắc-cầu, vị-trí của một điềm trên thiên.cầu 
hay địa.cầu được xác-định bằng hai trị.số, đó là kinh độ (longitnde) 
và vi-độ (latitude) và phương-hưởng của một đường thẳng được xác 
định bằng một trị-số gọi là azimuth đó là góc hợp bởi kinh-tuyến và 
phương của đường thẳng đó. Ta thấy là các trị-số trên đều lấy đơn vị là 
cung hay góc (độ, grade, rađian) ; các danh-từ longitude và lattude đã 
được dịch là kinh-độ và 0i-độ vậy danh-từ azimuth phải được dịch là 


phương-độ. 
Ủy-ban dịch : 


Azimuth Phương-độ 

Azimuth géographique Phương- độ địa-dư 
Azimuth magnétique Phương- độ từ 
Azimural (thuộc-oš) Phương-độ 
Angle azimutal Góc phương-độ 
Cercle azimutdl Vòng phương. độ 


VÀI KHUYẾN - CÁO VỀ DANH - TỪ THỰC - VẬT - HỌC 


Phân-hóa (Sinh học). Danh.từ này đã được Đào-văn-Tiến đề. 
nghị đề dịch tiếng điƒférenciation. Nay.danh.từ ấy đã được Ủy-ban dùng 
đề dịch tiếng đácom22stion. Ủy-ban đề-nghị nên dùng tiếng iệt-hóa 
đề dịch tiếng điƒférenciation. Còn danh từ spécialisation sẽ được dịch là 
chuyên-hóa trong trường-hợp dùng cho các cế.bào và địch là chuyên- 
môn-hóa trong trường-hợp dùng chỉ về -người, 


Lai.giống (Sinh-học). Từ lâu dùng đề dịch chữ croiser, song tiếng 
ấy có thề lầm với croisement irtergéndrique, vì ta đã dịch tiếng genre 
là giống. 

Ủy.ban đề.nghị dùng đậng-từ đơn lai đề dịch chữ hybrider. 


Tính (Sinh-học) Tiều.ban Danh-từ Thực-vật đã cho thấy (ig64 : 
XIII) rằng dịch-sexe bằng tính không đúng và không tiện. Không tiện 
vì dịch như vậy làm bế tắc, vì ta sẽ không dịch được nhiều chữ 
như điiybridisme (đã dịch là lai-giống hai.tính). Khòng đúng vì sexe không 
phải một fínk. 

Ủy-Ban đồng ý nên dịch tiếng séxe là phái như ta đã dùng từ lâu 
và các danh.từ sau đây sẽ được dịch là : 


Sexualtté Phái-tính 
Sexué Hữu-tíinh 
Caractères sexeels Đặctinh oề phái 


A:exuẻ Phi.phái, 0ô-phái 


vn 
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.Đồng-hóa diệp-lục-tố. Lục-hóa, Diệp-hóa. . Đồng-hóa có nghĩa 
là hấp-thu một cái gì đề biến thành: chính mình. Danh: từ đồng-hóa điệp- 
lục-tố có thề làm cho ta hiều lầm là hấp-thu diệp-lục-tố đề biến thành 
sinh.chất. Danh-từ lục-ñóa có thề có nghĩa là hóa ra xanh. Đanh-từ 
điệp-hóa có thề làm cho ta lộn với hóa ra lá (foliarisé). 


Vậy Ủy-ban đề-nghị chỉ nên dùng danh-từ qưuang-(ông-hợp đề dịch 
tiếng photosynth¿se (danh-từ. assimilation chiorophyllienne bây giờ cũng ít 
dùng ở Sinh-học). Nếu muốn dùng từ-ngữ assmiiation chiorophyllienne 
thì nên dịch là sư đồng-hóa do diệp-lục-tố (asstmiatic.: sự đồng-hóa ; 
chiorophyile : chất điệp -lục). 


Võng-thể (Sinh-học). Trong Sinh-học Thực-vật, Giáo-sư Phạm- 
Hoàng Hạ đã dùng danh-từ 2õngthề đề dịch danh-từ réticulum 
endoplastnique. Ủy-Ban đề-nghị nên dùúg danh-từ mạng nội-chẩt đề dịch 
danh-từ ấy. 

Danh-từ nõng-thề đề dịch danh-từ đic(yosomz thì đúng hơn, 

Phân cát và Phân liệt (Sinh-học). Trong Danh-từ Thực-vật hiện 
đã dùng tiếng phẩân-cắt của tế-bào đề dịch tiếng đipbion cellnlaire. Ủy. 
Ban đề-nghị nên dùng danh-từ phẩán-chia đề dịch tiếng ấy. 

Tiếng phân-liệt dùng dề dịch tiếng segmentaton ở phôi-sinh-học, 

Trụ và Trục. Tiếng frụ đã được dùng dịch tiếng cpiindre. Song 
Đào-văn-Tiến đã dùng tiếng rrụ đề dịch tiếng se. Thành ra Tiều.ban 
Thực-vật đã đề-nghị dịch danh-từ cylindre cẹntral là trung-trục hay 
trục trung-tâm. Nhưng tiếng trụcđã được dùng đề dịch chữ ax. 

Ủy-ban đề-nghị nên địch stèle lại là cấu-trụ, thành ra cylindre centra[ 
vẫn dịch như cũ là frụ trung-tâm. Các tiếng polystèls, actinosèle v.v... 


vẫn dịch như cũ là đa-trụ và tính-trụ, 


PHẠM HOÀNG HỘ 
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TIỀU-BAN MỸ-THUẬT 


Bộ mõn Mỹ-thuật trong văn-nghệ nước nhà chịu nhiều ảnh-hưởng 
quốc-tế, nhứt là ảnh-hưởng hai nước Trung-Hoa và Pháp Danhtừ 
Mỹ-thuật đo thế được thêru phong- phú, nhưng đồng-thời việc địch. 
thuật cũng gắp nhiều trở ng3i. : pc 


Khác với Khoa. học. Mỹ-thuật không phải l một ngành thuần-túy. 
chuyên-môn mà nó phối-hợp rất nhiều với Văn. Học, Sử-học, . Kiến- 
Trúc v.v... 

Bởi vậy nên những đanh-từ, nhiều khi rất thông-thường những 
xhi áp-dụng vào Mỹ-thuật lại thành ra khó địch. 

Chúng tôi “in ' đưa ra đây vài tỷ-dụ : 

— Danh-từ đực darain có nghĩa là thời loạn-lạc. gươm đac làm 
chủ. Danh-từ nầy kHỗng liên-hệ trực tiếp với Mỹ.thu‡t, "nhưng cũng 
cần nhắc đến khi giảng về lịch-sử Mỹ:thuật, đề đối-chiếu với các thời- ` 
đại khác. Danh-từ nầy chúng tôi địch là hoàng-đồng thời- đại và đã được ' 
Ủy-ban tụng 4g006 sửa cho ià cầ-đồng thòi-đạt. 

— Danh từ qurorisme do ở chữ awrore mà ra ¡ nó là màu của Thặt- 
trời buồi bình-minh. trong ấy có màu vàng pha màu đỏ. Phái aurofisme` 
-huyên về tranh màu nìy. Tiếng Paáp có chữ Jaune azrore tà: chúng 
tôi tạm dịch là pâng hồng. Căn cứ vào nhận xét trên, chúng tôi :dịch. 
aurorisme là họa phái hầng-ánh và đã được Ủy-ban Truug-ương sửa. 
cho là họa-phái hoàng ánh. 
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Dưới đây chúng tôi xin đề-cập vấn-đề đối.chiếu danh từ màu sắc 
giữa Việt Nam và các nước ngoài :. 


Tiếng Việt có năm đanh từ chỉ về màu chánh gọi là ngũ sắc : xanh, 
tàng, đủ. trắng,đẹn... 

Tây phương có ba tiếng chỉ về raàư chính gợi là nguyên-sắc 
(couleurs primaires) : đỏ (todge), nàng (jaune), [am (bleu). Trắng và đen 
thường gọi là không màu hay chỉ xem là hai màu gia-vị (couleurs 
đ°assaisonnernents). 

Những màu nguyên.sắc nìy pha trộn với nhau từng hai màu và 
tùy phân lượng nhiều ít. sẽ biến ra không biết bao nhiệu là màu khác 
nhau. Khi thì là màu nÏị-nguyên (couleurs binaires), khi thì sốc-điến 
(nuances), hợp-sắc (teinte) hay sốc-độ (ton). tùy theo sắc-giai trà thay 
đồi, 

Vì vậy mà màu sắc tây phương phong-phú và chính-xáắc vô cùng. 
Tây phương lại cónhững kiều mẫu về màu sắc. Mỗi màn có một tên 
riêng. ai trông vào cũng nhận rõ được ngay, không thề lầm lẫn màu nọ 
ra màu kia được. 

Người Đông phương chúng ta vốn : Phóng túng và đễ đãi trong 
địa hạt nghệ-thuật, nên chẳng. bảo giờ: -siền tối chúng ta nghĩ đến việc- 
chính.xác-hóa. mài) sắc. Danh: từ - nàu sắc Đông.phương, vì thế, nhiều 
khi thành ra mơ-hồ như : 

Màu lòng trứng, màu trứng sáo, màu da lươn, màu cồ 0i, màu hoa 
cà, màu hoa hồng v.v... là những màu sắc có tính cách đại cương. 

Ta vẫn biết rằng có nhiều loại hoa hồng mà màu sắc khác nhau, 
cũng như không phải mu lòng trứng nào cũng giống rmàu lông 
trứng nào và da lươn cồ vịt không bao giờ có thề giông nhau như hệt 
được. 

Ấy là không kề những màu như hoa cà, trứng sáo, có khi không 
bao giờ trông thấy. Tuy nhiên, trước khi tiếp.xúc với Tây phương, 
tiền-bối chúng ta, khi sáng tác họa-phầm, cũng thấy mình bị gò-bó trong 
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ngũ sắc, nên đã tự giải.thoát bằng cách mượn danhtừ của Trung-hoa 
và cầu.cứu đến màu thiên-hhiên đề tưng-hoành ngọn bút. 

Đanh-từ mượn của Trung-Hoa có ba màu quan trọng : hồng, lam 
và lục. Màu bồng của Trung-Hoa cũng đượm tính chất Đông-phương, 
nghĩa là không chính-xác: 

Hồng.nhan, hồng.y, hồng.mao v.v... 

Không biết màu má phụ.nữ, màu áo của Đức Giáo.Chủ hay màu 
lông chân tay người Anh.cát.Lợi có giống nhau không ? Nhưng tất cả 
đều là màu hồng. 

Nhưng khi đã được Việt-hóa thì hồng chỉ có nghĩa là đỏ nhạt : 

Khách má hồng nhiều nỗi truân-chuyên. (Chinh.phụ ngâm) 
Phấn hồng dồi mặt. 

Việt Nam Tân Tự.Điền Thanh.Nghị định nghĩa hồng là đả lạt 
(rose). Như vậy theo danh.từ Việt, từ đó đến hồng đã giảm sắc độ đi 
tồi. 'Trung-Hoa cũng có màu chu, màu - tử, nhưng đã được Việt-hóa 
thành cầu chứ:sa “và màu. đủ-tía rồi. 

Màu lam nguyên.văn chữ-Hản cũng không được chính.xác lắm, 
Việ Nam Tân Tự.Điền Thanh-Nghị và Hán-Việt Tự.Điền Đào duy- 
Anh đều địch lam là màu chàm, màu xanh thâm. 

Đứng trên phương-diện chuyên.môn, chúng tôi nhận thấy màu 
chàm và xanh.thẫm là bai sắc-thái khác nhau. 

Thí.dụ như nói mặt như chèm đồ là ý muốn nói mặt xanh tím vì 
sợ. Như vậy thì màu chàm, dầu ở sắc.độ đậm hay nhạt; vẫn có ửng 
màu tím, khác với màu xanh thẫm, vì thể chúng tôi xin dùng chữ 
chăm đề dịch chữ indigo của Pháp. 


Màu lực của Trung.Hoa đề chỉ màu lá cây non, tức xanh pha 
vàng. Hán-Việt Tự-Điền Đào-duy.Anh định.nghĩa : lực; tên màu do 
xanh với vàng hợp thành. 
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‹ Lrung-Hoa còn có chữ thanh cũng có nghĩa là xanh, nhưng cũng 

không được chính-xác, thí-du ‡ 
Thanh trúc : Tre xanh. 
Thanh thiên: Trời xanh. 

Người Việt chúng ta thường dùng đanh:từ xanh đề chỉ chung. 
các màu từ xanh thật đậm đến xanh lợi c5 ửng màu vàng. Trong sắc- 
giai nầy gồm có một màu chánh là xanh thìm và một màu nhị nguyên là 
xanh èó pha vàng, mà người Pháp có hai danh từ đề chỉ hai màu ấy 
tất phân biệt là bleu và øzrt. 

Căn cứ vào những nhận xít trˆna, thì hai đanh-từ lám và lục chỉ: 
định được hai màu phân biệt rõ rằng hơn là thanh. 

— Với mmục.đích dung-hòa một quan-niệm cố-hữu và cũng đề chính- 
xác-hóa việc dịch-thuật đanh-từ bføeu và 0ert cho việc giảng dạy được 
đã dàng, chúng tôi đồng ý với DÿgBan Trurg.Ương dịch chữ bieu à 
xanh. ]em. lam-ert là xanh-lục, lục. 

Nhưng trong một vài trường.-hợo địc-biệt đối với dar.h-từ kép của. 
hai mìu BLEU và VERT, thì tì có th linh-động rút ngắn cho danh-từ 
được gọn gàng, thí dụ : 

Bieu ciel dịch là lam đa trời ha; xanh đa trừi, uert Đou!eille dịch là xanh 
Đe Chi V. V... 

1. VẤN-ĐỀ DỊCH.THUẬT DANH-TỪ MÀU SẮC. 

Thông thường có hai cách địch .: 

1. Cách thứ nht, dịch thao lối đối-chiếu các màu. 

„° Cách này thật khó. Vì như trên đã nói, danh-từ chỉ về màu trong 
tếng Phíp căn cứ thzo các mẫu đã có sẵn nên rất chính xác, còn đanh 
từ màu sắc thzo tiếng Việt thi không, nên rất mơ hồ. Thí dụ như màu 
gạch cua, màn trứng sáo, màu m3o gà, màu da lươn v. v... Hơn nữa, 
dạnh-từ màu sắc giữa tiếng Việt và tiếng Pháp có một. sự khác biệt 


-quan-trọng, 
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Vì tiền.bối chúng ta đã cầu-cứu đến màu sắc thiên.nhiên đề diễn. 
-tả cảnh vật, nên danh.từ Việt phần nhiều đựa theo màu thực-vật và 
~“động-vật : 


Xanh hoa lý 
Xanh lá mẹ 
Xanh dọt chưõi 
Đỏ mào gà 
Màu hoàng-yến 
Mùu vàng nghệ 
Màu hoa cà 
Màu trứng sáo 
Màu cánh gián 0.9... 
Các nước Tây phương tiến. bộ nhiều về khoa-học nên danh-từ 
xnàu sắc của họ còn có khi đựa th:o khoáng-chất vả các chất hóa-học: 
Rouge de cadmium 
J]uune đìor 
Jaune de cñrome 
Bleu de cobal 
Hieu mináral 
Vert bronze 0.0... 
Những màu nây, có lẽ tiến-bối chúng ta chưa bao giờ dùng nên 
không thề đối-chiếu sang tiếng Việt được. 


a. Cách thứ hai : Cách dịch linh-động mà chúng tôi vẫn thường 
-áp-dụng từ trước đến nay, nghĩa là chữ nào có thề đối chiếu được 
ahì đõi-chiếu. 
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Tỷ dụ: Màu cam đối-chiếu sang tiếng Pháp là orangé, 


Màu chêu.xa 


Màu hồng 
Màu chàm 


Vàng chanh 


Vàng nghệ 


- Cinabre 
Rose 
Indigo 
Jaune củron 


Jaune sofran (t) 


Những đanh-từ loại nầy, dịch từ tiếng Pháp sang tiếng Việt hay 
ngược lại đều đối.chiếu với nhau rõ-ràng không lầm lẫn. Còn những 
đanh-từ nào không đối-chiếu được, chúng tôi tạm dịch nguyên-văn hoặc 


phiên.âm từ tiếng Pháp sang tiếng Việt hay dịch nguyên văn tử tiếng 


Việt sang tiếng Pháp : 


Từ tiếng Pháp sang tiếng Việt : 


Rouge de mercure 
Bleu min¿ral 
lau de Pruse 
Jaune tndien 
Rouge bordeaux 
Bleu ảe cobalt 


Vert oliue 


Jaune đe chrome 


Jaune kaki 
Crème 
Beige 





() Ủy-ban [rung-ương đề¬nghị dịch 


: Jaune safran : 


Đô thủy-ngân 
Lam khoáng 
Lam Phồ 
Vàng ấn-độ 
Đả bordeaux 
Tam cobalt 
Xanh oliue 
Vành crom 
Vàng kaki 
Màu kem 


Màu be 0.V,.. 


Vàng safran 


Jaune curcuma : Vàng nghệ 
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Từ tiếng Việt địch sang tiếng Pháp .. 


Màu đa lươn Couleur de peau dˆangutlle (2} 
Màu lòng trứng Conlenr Janr:e d 0enƒ 
Màu cánh gián Couleur brun cancrelat {3} 


Về cách phiên-dịch tiếng Pháp sang tiếng Việt, chúng tôi mạn 
phép được theo nguyên-tắc sau đây đề dịch những màu nguyên-thủy 
(couleurs primaires), Tràu trung-gian (couleurs interrmmédiaires) và rmmàu 


bậc hai (couleurs secondaires]}. 


Danh„từ nào tiếng Pháp dùng một chữ, chúng tôi xỉn cũng dùng 
một chữ. Danh từ nào tiếng Pháp dùng hai chữ chúng tôi cũng xin 
dùng hai chữ : 

"Thí dụ : 
Màu nguyên-thủy 


_Ronge Đỏ 
Bleu Lam 
Janna Vàng 
Màu bậc sai 
Vørt Xanh 
 Orangé Cam 
Viole Tím 


(@®) Ủy ban Trung-ương đề-nghị dịch ¿ Màu da lượn Coulsur đz paso da ẨÍutta 
(5) Ủy bạn Trung-ương đồ-nghị dịch : Màu cánh gián Couleur brun blaHe 
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Màu ưung gian 


Roage - orangẻ Đồ. cam 
lau . ueri Tam: - xanh 
Vert _ Jaune Xanh - bàng (lục) 


Cách dịch trên đây có hai điều lợi : 


. Khi đối-chiếu ta không bị bở.ngở khi thấy đanh-từ này có một 
_ mà danh-từ” 'kia lại dùng hai, nhứt là chữ đó c6 th. chỉ hai màu 
khác nhau. 


z2. Khi dịch đanh từ màu sắc thiên-nhiên sẽ được gọn gàng và 
chính-xác, thí dụ : 


Bleucii  dịchla lam datrời hơn là xưnh lam ¿a trời 
Bled turquoise ngọc-lam xanh ngọoc-lam 
Vert oiive xanh olite, lục oliue xanh lục olie 
Vert bouteille xanh te chai, lục 0e chai anh lục 0e chai 


Il.— DANH-TỪ MÀU VÀ SẮC 


Chữ màn hoàn-toàn nôm, dịch rất đúng chữ couleur của Pháp 


nhưng còn chữ sốc thi sao ° 


Trung-Hoa dùng chữ sắc rất rộng nghĩa. Hín-Việt "Từ-điền Đào- 
đuy-Anh định nghĩa sắc : Màu-mở, dung-mạo, phong-cảnh, 


Danh-từ sốc cũng được Việt-hóa từ lâu và chúng tanghe rất quen 
tai như sốc mặt, sốc mây, chỉ ngũ sắc v.v... 


Vì bản-chất phóng-túng nên ta thường dùng lẳn-lộn hai danh-từ 
màu và sắc , nhựng đứng trên phương-diện giáo-huấn, chứng tôi thiết 
nghĩ nên phân biệt hai danh.từ trên cho việc giảng dạy được dễ.dàng 
và minh bạch, Vì thế chúng tôi định nghĩa màu và sắc khác nhau : 
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1. Síc thường là màu thiên nhiên sẵn có, còn màu thì nhân-tạo có 
thề nhuệm được, thí.dụ : 
Sắc máy : Mây vốn có sẵn màu. 
Sức bướnn : Cảnh bướm vốn đã có nhiều màu. 
Sắc mặt : Màu hiện ra hoặc biến đi trên gương mặt. 
Cụ Nguyễn.Du cũng có viết: 
Tuyết in sốc ngựa câu dòn 
Cổ pha màu áo nhuộm non đa trời 
Sắc ngựa là màu thiên nhiên, còn màu áo nhân-tạo có th nhuộm 
được. 
2. Sắc thường thường biến đồi, còn màu thì nhứt định không thay. 
thí dụ : 
Mặt biến sắc: Da mặt đang hồng hào bổng trở thành 
tái mét, 
sốc mây ' Tiây có khi xanh, khi vàng khi hồng 
sốc bướm : Tùy theo ánh sáng bên ngoài, cảnh bướm cẻ 
thề mỗi lúc một màu. 
Đường thi cũng có những câu ; 
Khách xá thanh thanh sốc liều tân ( Vương - Duy } 
Hốt kiến mạch đầu dương liễu sốc ( Vương Xương- 
Lánh ) 
"Thảo thụ tông phi tiên độ sốc ( Tào Đường ) 
Những chữ sốc trên đây đều có nghĩa là 0ẻ¿ sáng (éclat). Vì thường 
biến đồi nên sốc không thể là màu mà là mẻ sáng của màu ( éclat de 
<couleur }. 


Tiếng Pháp có chữ cooris. theo định nghĩa của Littrẻ : « Éclat 
đes couleurs au teint et sur les Íruits» và của Larousse : #Éclat du visage, 
«les fleurs, des Íruits ctc... 
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Theo hai định nghĩa trên thì colaris không. phải Íà coujeur mà là 
đclat de couleur. 


Như vậy chúng tôi thiền nghĩ rằng : màu dịch là conleur và sắc 
dịch là cofork, Chẳng hạn như : colori: du isage dịch là sắc mặt, 
pêche đun beau coloris địch là : trái đào có sắc xinh đẹp- 


Trên đây là thiền.ý của chúng tôi đứng trong địa-hạt chuyên- 
môn thử nhận xét không biết có đúng chăng. 


Chúng tôi cũng xỉn thêm rằng chữ sắc mà tôi bàn trên đây là chữ 
sắc đã được Việt hóa chớ không phải chử sốc hiều theo nghĩa chữ Hán 
rất rộng rãi, sâu xa mà chúng tôi không đám lạm bàn. 


Những ý kiến mà chúng tôi đưa ratrong bài nầy, chúng tôi cũng. 
biết là rất thiền-cận nhưng là một vấn-đề làm cho chúng tôi thắc 
mắc nhiều, nên chúng tôi xỈn mạo - muội trình bày và rất rong được 
các bậc tiền-bối, các vị học-giả trong mọi bộ môn Văn-học, Khoa-học: 
Mỹ- thuật v.v... lượng thứ cho những sai lầm và lưu tâm chỉ-giáo 
tuêm cho chúng tôi, Chúng tôi xin cúi đầu nghe lời vàng ngọc. 
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Từ-độ dư 

Từ-độ bão-hòa 

Đường sơ-từ-hóa 

Chu-trình nam-châm-hóa 
Năng-lượng nam-châm-hóa 


Nam-châm-hóa, từ-hóa, có từ- 
tính 


Thanh từ-tính 

Môi-trường từ-tính 

Luyện nam-châm, nam-châm- 
hóa, từ~hóa 

Không-khí, khí trời 

Không khí ép _ 

Không khí lỏng 

Không-khí hiếin' 
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2230 


246 


247 


248: 


249 
250 
251 
252 
253 
254 


— tếsiduel 
Chambre à — 
Coind” — 
Condensateur à — 
Courant d' — 
Larmme d' — 
Manomètre à — libre 
Manomètre à — comprimé 
Machine à — cormnprimé 
Refroidissermnentà — 
Remous đe — 
Résistance de 1 — 
AIRE, †. 
— dcdispersion 
— mnoléculaire 
Lọi des — s 
AJUSTABLE, a. 
Conđensateuf— 
AJUSTAỚE, m: 
AJUSTEMENT, m. 
AJUSTER, v. 
AJUSTEDR, m. 
ALAMHIC, m. 
ALBÂTRE, m, 
ALBEDO, m. 


Không-khi sốt 

Ruột bánh xe 

Lăng không-khí, khí-lăng 
Máy tụ-điện có không-khi 
Luông gió 

Bản không-khi 

Áp-kế thông khí trời 

Áp-kế không-khí nén 

Máy dùng không-khí nén 
Làm nguội bằng không-khí 
Gió cuộn, gió trốt, gió lốc 
Sức cản của không-khí 
Diện-tích, khu-vực 
hu-vực phân-tán 
Diện-tích phân-rử 

Định-luật điện-tích 
Hiệu-chính được 

Máy tụ-điện hiệu-chính được 
Sự bồ-chính 

Sự hiệu-chính 

Hiệu-chính 

Thợ nguội 

Nồi chưng-cất 
Tuyết-hoa.thạch 
Albedo 


36 


255 
256 
257 
:2s38 
259 
-26o 
261 
262 
263 
.2a6a 
265 
.266 
-267 
268 
26g 
270 
271 
272 
273 
274 
275 
.276 
-27T7 
278 


ALCOOL, m. 
| Lampe à — 
ALCOOLIQUE, a. 

Degré — 
ALCOOMETRE, m. 
ALCOOMETRIE, m. 
ALCOOMÉTRIQUE. a. 
ALGEBRE, íf, 

— des commutateurs 
ALTIDADE, f, 
ALIGNEMENT, m, 

— đ:s particules 

— duưn moteu? 
ALIGNER, v. 

— un poste rếécepteur 
ALIMENTATION, f. 

— siabilise 

Bioc d” — 

Boited  — 
ALLOCHROMAT1IQUE, a. 
ALLONGER, v. 

Si 
ALLOTROPE, a. 
ALLOTROPIE, í. 
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Alcol, rượu, cồn 
Đèn alcol, đèn cồn 
(Thuộc về) rượu 

Độ rượu 

Alcol-kế, tửu-tinh-kế 
Phép aicol-kế 
(Thuộc về) alcol-kế 
Đại-số 

Đại-số hoán-tử 
Chuân-xích 

Sự sắp hàng 

Sự sắp hàng các hạt 
Sự cân máy 

Sắp hàng 

Cần máy thư-thanh 
Sự dưỡng-cấp, cung-cấp 
Sự cung-cấp điện hằng-thế 
Khối cung-cấp điện 
Hộp cung-cấp điện 
'Tạp-sắc 

Kéo dài 

Giãn 

Thù hình 
Tính thù-hình 
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27g  ALLOTROPIQUE, a. 
28o Transformation — 
2Br Variété — 

282 ALTERNANCE, f. 
283 — négative 

284 — positive 


28s ALTERNATEUR, m. 


286 — à anneau 


28; — à champ tournant 


288 ~— à disque 
28g — à tambour 
2aoo ALUTERNATTE, a. 


201 Courant — 
292 Mouvermnent — 
293 SeCteut — 


204  ALTERNEsa. 

2os  ALUTLMETRE, m, 
2aog6 ALTFTUDE, f. 
297 AMADOU, m. 
208 AMALGAME, m. 
209 — úe zinc 

4oo AMBIANT; a. 


301 'Températute — € 


'Thù-hình 

Biến-đồi thù-hình 

Loại thù-hình 

Bán-chu-kỳ 

Bán-chu-kỳ âm 

Bán-chu-kỳ dương 

Máy phát giao-điện, máy phát— 

điện xoay chiều 
Máy phát giao.điện có vòng 
Máy phát giao-điện có 'từ-trường” 
quay 

Máy phát giao-điện có đĩa (dia} 
Máy phát giao-điện có trống 
Xoay chiều 

Dòng điện xoay chiều 
Chuyền.động xoay chiều 
Phân;khu điện xoay chiều 
Xen-kế 

Cao.độ.kế 

Cao-độ 
Amadu, bùi-nhòi - 

Amalgam, hống-hợp 
Hống-hợp kẽm 
Xung-quanh 

Nhiệt-độ xung-quanh 


302 
393 
394 
205 
2o6 
307 
2o8 
309 


310 


312 
313 
314 
315 
316 
317 
318 
319 
320 
32t 
322 
322 
324 
325 


AMBRE, m. 
— jauhe 
AMÉTROPE; 4; 
Vue — 
AMÉTROPEE: f. 
AMIANTE,m. 
' Carton đ° — 
Fild' — 
Toile đ' — 
AMORCAGE, m. 
Tension đ — 
AMORCER, v. 
— tuun siphon 
Les oscillations s” —nt 
AMORPHE, a. 
Etat — 
AMORPHISME, m. 
AMORITI, a. 
Mouvement — 
Onde — e 
Oscillation — e 
Vibration ~ € 
AMORTTR, v. 


— un mmouvement 
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Hồ.phách '. 

Hồ-phách vàng, hoàng:phách 
Mắt bất-cthường 

Sự nhìn bất thường ˆ 
Tính mắt bất-thường 
Amian, thạch-miên 
Tẩm thạch-miền 

Dây thạch-miên 

Bố thạch-miên 

Sự môi, sự khơi mào 
Thể- điện khơi mào 
Mỗi, khơi.mào 

Mồi siphon 

Dao-động khơi-mào. 
Vô-định-hình 
Trạng-thái vô-định.hình 
Tính vô-định-hình 

Tắt dần, tắt lần 
Chuyền-động tắt dần 
Sóng tắt dần 

Dao.động tắt đần 
Chấn-động tắt dần 

1) Làm tắt dẫn 
Làm tắt đần một chuyền động 
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326 


327 
328 
329 
330 
331 
332 
332 
334 
325 
3236 
337 
328 
329 
34o 
241 
342 
342 
244 
345 
346 
347 
348 


— les oscillations 


— tran chọc 
— tn citcuit oscillant 
AMORTISSEMENT, m. 
— ciitique: 
.4Poefficient-dˆ. —.. 
AMORTISSEUR, m. 
AMPERAGE, m. 
AMPERE, m. 
— absolu 
— -¿talon 
— -heure 
— international 
— légal 
— -tour 
AMPEREMÈTRE. m, 
— à aimant mobile 
— apériodique 
_ aStatique 
— àcadrc mobile 
— électrodynamique 
— électromagnétique 


—= à induc:ion 


s90 


Làm tắt đần những dao-động 
2).Làm nhẹ dần, làm yếu dần 
Làm nhẹ đần sự đụng 

Làm yếu đần-một mạch đao-động 
Sự; độ tắt dần, vếu dần 

Độ tắt: đần' tới-hạn - 

Hệ-số tắt đần 

Máy đệm, díp (nhíp) 

Độ ampere 

Ampere 

Ampere tuyệt-đối 

Ampere định-mẫu 

Armpere giờ 

Ampere quốc-tế 


Ampere pháp-định ˆ 


_ Ẩmpere-vòng 


Ampere-kế 

Ampere-kế nam-châm động 
Ampere-kế phi-chu-kỳ ' 
Ampere-kế phi-tĩnh 
Ampere-kế khung động 
Ampere- kế ,điện-động-lực 
Arnpere- kể điện từ " 


Ampere-kế cảm.ứng 


149 
370 
351 
332 
353 
334 
355 


256 
357 
2358 
359 
36o 
261 
362 
363 
364 
365 
366 
367 
2368 


269 


371 
372 


— thermique 
AMPÈREMÉTRIQUE, a. 

Đince — 
AMPLIFICATEUR, m. 

— accordẻ 

— de basse fréquence 

— đe fréquence intermé- 

điaïrc 

— de haute fréquence 

— linéaire 

— đe moyennc Íréquence 

— mmagnétique 

— paramétrique 

— de puissance 

— quadratique 

— sélcctif 

—= đe tension 

— à transistor 

Sortie d'un — 
AMPLTFICATEUR; a. 

Lampe — trice 

Pouvoir — 

Triode — tri 
AMPLIFICATION, f. 


— cn puissance 
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Ampere-k niiệt 

(Thuộc về) Ampcre-kế 
Kẹp amp:re-kế 

Máy khuếch-đại 

Máy khuếch-đại hòa-hợp 
Máy khuếch đại hạ-tần 
Máy khuếch.đại trung-tần 


Máy khuếch-đại cao-tần 

Mây khuếch-đại thằng 

Máy khuếch-đại trung-tần 
Máy khuếch.đại từ 

Máy khuếch-đại thông-trở 
Máy kbuếch-đại công-suất 
Máy khuấch-đại toàn.phương 
Máy khuếch-đại chọn-lọc 
Máy khuếch-đại điện-thể 
Máy khuếch-đại dùng transistor- 
Chỗ ra của máy khuếch-đại 
(Thuộc về) khuếch-đại 

Đèn khuếch-đại 

Năng-suất khuếch đại 

Đèn ba-cực khuếch-đại 

Sự khuếch-đại 

Sự khuếch đại công-suất 
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373 
274 
375 
376 
377 
378 
379 
z8o 
2B 
'2B8a 
383 
284 
2385 
386 
387 
2388 
289 
390 


201 


292 
392 
394 
395 
396 


— sélccdvc' 

Cozfficient ` -— 
AMPLIFIERE, v. 
AMPLITUDE, f. 

— complcxe 

— de diffusion 

— d'un mouyement 

— đune oscillation 

— đun signal 

— đ°une:vibration 

Limiteur đ` —. 

Réseau d` — 
AMPOULE, {. 

— cadran 

— électriquc 

ANALOGIE. f. 
ANALOGIQUE. a. 

Calcul — 


ANALSE, f: 


— colorimétrique 
— harmonique 
— specctrale 

— thermique 


— cn déphasage 


tật 


Sự khuếch-đại shẹt lọc 
Hệ số khuếch-đại 
Khuếch đại 

Biên độ 

Biên.độ tạp 

Biên-độ khuếch-tần 
Biên-độ một chuyền-động 
Biên-độ một dao-động 
Biên-ÄÑô một tín-hiệu. 
Biên-độ một chĂn-động 
Máy giới hạn biên-độ 
Cách.tử biên độ 

Bóng đèn 

'Bóng đèn báo 

Bóng đèn điện 

Sự tương.đồng 
Tương-đồng 

Phép toán tương- đồng 
Sự, phép phân-giải 
Phép phân-giải tỳ-sắc 
Phép phân-giải bội.Ââm. 
Phề phân-giải 

Nhiệt phân-giải 

Sự phân-giải bằng độ lệch.phaz. 


2 


397 


410 


411- 


412 
412 
414 
415 
416 
41? 
418 
4o 


ANALYSEUR, m. 

— citculalre 

— àpénombre 

— à quatrc plages 

— đe vitesse 
ANASTIGMATE, a. 

Lentile — 

Objectif — 
ANASTIGMÀTIQUE, z. 

Ânstigmatisme, 4. 
ANCHE, f. 

—- battante - 
ANCRE, f. 

Échappemeiñt à — 
ANÉMOGRAPHE, m. 


-ANÉMOMETRE, m. 


ANÉROIDE, a. 


Baromètre — 
ANGLE, m, 

— đattaque 

"¬ đe chute 

— dc cisaillernent 

— dc cohécence 


—— de đéealage 


DANH-TỪ' CHUYÊN-MÔN Sồ s 


-Kính phân-giải 


Kính phân-giải tròn 
Kinh phân giải bán ảnh 
Kinh phân-giải có bốn vùng 
Máy phân-tốc 

Chỉnh.thị 

Thấu.kính chỉnh thị 
Vật-kính chỉnh-thị 
Chỉnh-thị 

Tính chỉnh-thị 

Lưỡi gà 

Lưỡi gà đập 

Cái mốc, cái mổ neo 
Con buông có móc 

Máy phong-ký 

Phong-kế 

Không chất lỏng 
Phong-võũ.kế không chất lỏng 
Góc 

Góc đụng 

Góc rơi 

Góc cắt ngang 

Góc điều.hợp 

Góc so-le 
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420 — dc déclinalson 
421 — đ¿: đépression 
422 — đe déviation 


442 — d'émergence. 
424 — dc frottement 
425 — horair€e 

426 — đỉincidence 
427 — limite 

428 — Tnort 

429 — de pénếtration 
420 — de perte 

431 — đế phase 


432 — dc polarisation 
422 — đe raccordement 
434 —. de. réfÌexiön 
425 — de réfraction 


426 ~— solide 


427 — detir 
+428 — đe torsion 
439 — visuel 


44o — dc vue 


43 


Góc thiên 
Phú-giác 
Góc. lệch 
Góc ló 
Góc cọ-xát, (ma-xất) 
Góc giờ 
Góc tới 
Góc giới-hạn 
'TTử-giác 
Góc thấu-nhập 
Góc hụt 
Góc phaz. 
Góc phân-cực 
Góc nối 
Góc phẩn-xạ (phẩn.chiếu) 
Góc chiết-xạ 
Góc khối 
Góc bắn 
Góc xoắn 
Góc trông 
Góc trông 


441 Hystérểsis đe Ï° — đe centact Tiếp-giác trễ 


442  ANGSTROM, m, 
443 ANGULAIRE, a,. 


Angstrom 


(Thuộc về) góc 


41 


444 
445 
446 
447 
448 
449 


451 


453 
454 
455 
456 
457 


458 


459 
46o 
461 
462 
462 
464 
465 
466 


Corr¿lation — 
Distarnce — 
Agrandissement — 
L.argetr — 

Vitesse — 
ANHARMONICITTE, f, 
ANHARMONIQUE. a. 

Oscilliation — 
ANIMAL, a. 

Chaleur — e 
ANIMÉ, a. 

— đun rnouvement 
ANION, m, 
ANISOTROPE, a. 


ANISOTROPIE, í, 


— provoquée 

— spontanée 
ANNEAU, m. 

Alternateur à — 

— catadioptrique 


~— đ¿gale épaisseur 


đ'égale inclinaison 


— dc garde 
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Tương-quan-góc 

Giác-cự 

Số phóng-đại góc 

Độ rộng góc 

Tốc-độ góc 

Sự, tính phi-bội 

Phi-bội 

Dao-động phi-bội 

(Thuộc về) động-vật 
"Thân-nhiệt 

Động 

Có chuyền-động 

Anion 

Bất đẳng-phương, dị-phương 
Sự, tính bất đăng-phương (dị~ 

phương) 

Tính đị-phương khiêu-phắt 
Tính đị phương ngẫu-sinh 
Vòng 
Máy giao-điện có vòng 


Vòng gương lưỡng-chất 


_ Vòng đẳng-hậu 


Vòng đẳng-khuynh 


Vòng che-chở 
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.467 
-468 
-469 
-47o 
-471 
.472 


474 
475 
.476 
477 
478 
479 
+-8o 
-481 
-482 
483 
484 
.485 
486 
487 
488 
489 
400 


— à[infini 

— xibrant 
ANNÉE. f. 

— lumière 
ANNIHIU_LATION, f 
— de la matièrc 

Rayonnement d` — 
ANNULAITRE, a. 

Éclipse — 
ANODE, f 
ANODIQUE, a. 
Courant — 
ANOMALIE,f. 

— €XC2ntrique 
ANTAGONISME,m. 
ANTAGONISTE, a. 
ANTENNE, f. 

— đirigéc 

— doubléc 

— télescopique 

— trombone 
ANTICATHODE, í. 
ANTICOMMUTATEDR, m. 
ANTIEADING, a. 
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Vòng ở vô-cực 

Vòng rung 

Năm 

Quang- niên, năm ánh sáng 
Sự tiêu-diệt 

Sự tiêu-điệt vật-chất 
Phúc.xạ tiêu-diệt 

Hình vòng 

Khuyên-thực 

Anod 

(Thuộc về) anod 

Dòng điện anod 

Sự bất-bình-thường, cự-ly (T) 
Cự-ly tâm-sai 

Sự, tỉnh đối-kháng 
Đối-kháng 

Anten; dây trời 

Anten định-hướng 

Anten kép 

Anten ống-lồng, anten sáo-quản 
Anten hình trombon 
Đối-catod, đối-âm.cực 
Đối-hoán-tử 


Kháng-fading 
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491 
492 
493 
494 
495 
496 
497 
498 
499 
5oo 
501 
5so2 
503 
504 
595 
so6 
5o7 
so8 
509 
s1o 
511 
512 
212 
514 


ANTIFERROMAGNÉTIQUE. a 


ANTIFERROMAGNÉTISME, m. 


ANTIFRICTION, f 
Bague — 

ANTINODAL, a 
Points — aux 


ANTIPARASTTE, a 
ANTIPARTICULE, f 


— matière 
ANTIPODE, a 

Points —s 
ANTIPODE, m 

— Opfique 
ANTIPROTON, m 
ANTIREFLÉCHISSANT, a 

'Traitement —- 
ANTIRÉSONANCE, f 
ANTISYMÉTREE, f 
ANTISYMÉTRIQUE, a 
ANTISYMÉTRISEUR, m 
ANTTVIBRATOIRE, a 
APERIODIQUE. a 

Amptremètre — 


GalyanomÈtre — 
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Đối-thiết.từ 

Sự. tính đối-thiết-từ 

Sự ngừa cọ.xát 

Vành ngừa cọ-xát 
Đối-nút 

Điềm đối.nút 

Kháng sóng ký-sinh 
Đối-tử 

Đổối.từ vật-chất 
(Thuộc-về) đối-túc 
Điềm đổi-túc 

Đối-túc 

Chất đối.túc triền-quang 
Đối-proton 
Kháng phẳn-xạ 

Sự chế-hóa kháng phẩn-xạ 
Sự phản cộng -hưởng 
Sự, tính phẩn-đối-xứng 
Phẳn-đối-xứng 

Hoán-tử phản-đối-xứng 
Ngừa rung 

Phi-chu-kỳ 
Ampere-kế phi.chụu-kỳ 
Điện-kế phi-chu-kỳ 
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515 
sI6 


517 


sr18 
sr9 
sao 
521 
522 
522 
524 
s26 
527 
s28 
729 
539 
531 
332 
532 
524 
535 
526 
527 
528 


Mouvement — 
APESANTEUR, í. 
APHAOUE, m eta, 


APHALIE, m. 
APLANÉTIQUE, a, 
Lentile — | 
Objectif —= 
Point — 
APLANÉTISME, m 
Condition — 
APPAREIL, m 
— dcprojcction 
~ àreflux 
— tégulateur 
— de z£ro 
Đied đ"un — 
APPAREILLAGE, m 
APPARENT¿, a — 
Absorption — e@ 
Champ — 
Diamttre — 
Eclat — 


Luminance —@ 


47 


Chuyền động phi-chu-kỳ 
Phú, trọng-Lực 

Võ thấu-kíah-thề, vô thủy-tinh- 
thể 

Điềm viễn-nhật 
Không-tkhư-sai 
Thấu-kinh không-thu-gai 
Vật-kính Âhátg xhg Sai 
Điềm không-thu-sai 
Tính khóng-thu-sai 
Điều-kiện không-thu-sai 
Máy. Bộ máy 

Máy chiếu 

Máy hoàn-lưu 

Máy tiết chế 

Máy tìm cânBÄòy : 
Chân máy 

Dụng-cụ 

Biều-kiến 

Hấp-thu biều-kiến 
Thị-trường biều kiến 
Đường kính biều-kiến 
Vẻ sáng biều-kiến 
Huy-độ biều-kiến 


529 
s4o 
sát 
542 
542 
544 


545 
546 
547 
548 
s49 
sso 
s51 
552 
553 
554 
55 
s56 
557 
ss8 
s59 
s6o 
số 


Mĩouvement — 
Đơids — 


ĐPuissance — e 
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Chuyền-động biều-kiến 
Trọng-khối biều-kiến 


Công-suất biều-kiến 


Température — e đecouleur Nhiệt-độ màu biểu-kiến 


Tennpérature —e đe luminance Huy-nhiệt-độ biều-kiến 


'Température — e đe 
rayonnement total 

APPARIEMENT, m 
APPEL,m 

— đìair 
APPLICATION, Í 

Point d' — 
APPLIQUE, a 

Force directement — € 

Physique — 
APPROCHÉ, a 

die — © 

Stigmatisme — 

Valeur — e 

Valeur —- e par cxcÈs 
APPROXEMATTF, a 
APPROXIMATION, f 

— harrmnonique 


— hÿdrogenoid 


Nhiệt-độ biều.kin phúc-xa 
toàn-phần 

Sự ghép đổi, sự kết đôi 

Sự gọi, sự hấp 

Sự hấp gió 

Sự đặt 

Điềm đặt 

Đặt, ứng-dọng 

Sức đặt trực-tiếp 

Vật-lý-học ứng-dụng 

Gần đúng 

Công-thức gần đúng 

Chỉnh-thị gần đúng 

'Trị-số gần đúng hơi thiểu 

Trị-số gần đúng hơi thừa 

Phỏng chừng 

Sự phỏng chừng, sự gần đúng 

Sự gần đúng bội (Đồi)-âm 

Sự gần đúng: hydrogenoid: 
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562 

262 

s64 

s65 

s66 

567 
568 

s69 
570 
s71 

572 
573 
574 
575 
576 
577 
578 
579 
-sBo 
-s8r 
s82 
s82 
584 
285 


En première — 

— đordre zéro 
APPUI, m 

Đoint đ'` — 
AQUEUX, a 

Humeur — se 

Solution -— se 
ARBRE, m 
ARC, m 

— chantant 

— électrique 

— -en-ciel 

Foufà — 

Lampe à — 

Spectre d' — 
ARCHET, m 
AREOLAIRE, a 

Vitesse — 
ARÉEOMEÈTRE, m 

— à polids constant 

— à volume constant 
ARGENTÉ, a 

Miroir — 


ARMATURE, f 
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Sự gần đúng 5ậc một 
Sự gần đúng bậc Zero 
Tựa 

Điềm tựa 

Có nước, trong nước, thuộc về "ước 
Thủy-dịch 

Dungz-dịch nước 

Trục 

Hồ-quang 

Hồ-quang kêu 
Hồ-quang điện 

Cầu vòng, mống 

Lò hồ-quang 

Đèn hồ-quang 
Quang-phồ hồ-quang 
Cung kéo đàn (đờn) 
(thuộc về) diện-tích 
Tốc-độ điện-tích 
Phủ-kế 
Phù-kế đẳng-trọng 
Phù-kế đẳng tích 
Mạ bạc, tráng bạc 
Gương tráng bạc, gương mạ bạc 


Sườn, cốt 


s66 
s3 


s88 
s8o 
sgo 
s91 
592 
593 
394 
595 
g96 
597 
so8 
so9 
6oo 
6oI 
6o2 


6o3 


6os 
6o6 
6o7 
6o8 


ARRACHEPIENT, m 
Méthoác đ — 


ARRÊT, m 
Couche đ'` — 
Grille đ 
Potentiel đ` — 

ARTICULÉ, a 

ARTIFICIEL, a 
Radioactivité — le 
Satellite — 

ASCENSEUR, m 

ASCENSIONNEL, a 
Force — le 

ASPECT, m 
— corpusculaire 
— ondulatoire 

ASPHÉRIQƯUE, a 
Surface — 

ASPIRATEUR, m 

ASPIRATION, f 
Soupape đ' — 

ASPIRER, v 

ASSEMBLAGE, m 
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Sự giật r2; sự rỨứt 

Phương-pháp giệt ra, phương-pháp 
tứt. 

Sự ngưng, sự chặn 

Lớp chặn 

Lưới chặn 

'TiÈm-thế chặn, thế chặn 

Có khớp 

Nhân-tạo 

Tính phóng-xạ nhân-tạo 

Vệ-tinh nhân-tạo 

Thang máy 

Lên 

Sức lên 

Vẻ, hình thái, thề 

Thề hạt 

Hìnb-thái sóng 

Không hình cầu 

Mặt khối không hình cầu 

Máy bút 

Sự hút 

Lưỡi-gà hút 

"Thu-hút 


Sự lấp 
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6oo 
61o 
611 
6ta 
613 
614 
615 
616 
617 
6r8 
6rọ 


62o 


628 
62g 
930 
631 
632 


— solide 
ASSERVI, a 

Systène — 
ASSERVISSEMENT, m 
ASSOCIE, a 

Longueur d°onde — 
ASSOCTER, v 
ASTABLE, a 
ASTATIQUE, a 

Ampèremtre — 
ASTIGMATE, a 

Lentille — 

Ocil — 

Vision — 
ASTIGMATISME, m 

Cadran — 


ASTRONOMEE. f 


- ASTRONOMIQUE, a 


Horloge = 

Luunette — 
ASTROPHYSIQUE, f 
ASYMÉTRIE, f 
ASVMÉTRIQUE, a 
ASYNCHRONE, a 
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Lắp chấc 

Lệ.thuộc, khiến-chế 
HẠ-thống khiến-chế 
Lệ-thuậc, khiến-chế 
Liên-hợp 

Độ dài sóng liên-bợp 
Liên-hợp 

Đa-an, đa-ồn, đa-định 
Phi-tỉnh 

Ampere-kế phi-tĩnh 
Loạn-thị 

'Thấw-kính loạn-thị 
Mắt loạn-thị 

Sự nhìn iloạn-thị 
"Tỉnh loạn-thị 

Bảng thử loạn-thị 
Thiên-văn học 
(Thuộc vẻ) thiên.văn 
Đồng-hồ thiên-văn 
Kính thiên-văn 
Thiên-văn vật-lý-học 
Sự, tính phi-đối-xứng 
Phi đỗi-xứng 
Bất-đồng-bộ 


-64o 
S41 
642 
'642 
'644 
'645 
:Ea46 
'647 
:'6a8 
áo 
'6so 
651 
653 
653 
S54 
&655 


Moteur — 
ATHERMANE, a 
ATHERMIOUE.a 
ATMOSPHERE, f 


ATMOSPHÉRIQUE, a 
Absorption — 


Déptession — 


Electricité —. 
Parasite —— 
ĐPerturbation — 
Température — 
ATOME, m 
^~ gramme 
Noyau đun — 
ATOMICTTÉ, f 
ATOMIQUE, a 
Chaleur — 
Masse — 
Nombre — 
Numéro — 
Đile — 
Réseau — 
Spectre — 
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Máy bất-đồng-bộ 

Bắt thấu- nhiệt 

Bất-nhiệt 

1) Khí-quyền, không-khí 

2) Atmospkhcr (đơn-vị) 

(Thuộc- về) khí-quyền, không-khí 

Hiấp-thu đo khí-quyền 

Sự giảm áp-suất không-khí, phú- 
khí 

Điện khí-quyền 

kKý-sinh khí-quyền 

Nhiễu-loạn khí-quyền 

Nhiệt-độ khí-quyền 

Nguyên-tử 

Nguyên-tử-gram 

Nhân nguyên-tử 

Nguyên-tử-số 

(Thuộc về) nguyên-tử 

Nguyên-tử-nhiệt 

Chất-lượng nguyên-tử 

Bậc-số nguyên-tử 

Bậc-số nguyên-tử 

Lò nguyên-tử 

Mạng nguyên-tử 


Phồ nguyên-tử 
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6s6 
657 
6s8 
6so 
66o 


Théoric -— 
Volume — 
ATOMISEUR, m 
ATOMISME, m 
— dc Ïaction 
ATOMISTIQUE, f 
ATTAOQUE. f 
Angle đ' — 
Point đ` — 
Tension d' — 
ATTENUATEUR, m 
— de vibrations 
ATTRACTTF, a 
Force — ve 
ATTRACTION, f 
— tuniverselle 
Centre d' — 
AUEE, í 
Roue à — s§ 
AUDIBILITÉ, f 
Champ-đ' — 
AUDIELE. a 


Fréquence — 


& 
V 


“Thuyết nguyên-tử 
ThÈ-tích nguyên-tử 
Máy vi-hóa 
Nguyên-tử -tính 
Tác-tử 
Nguyên-tử-học 
Công-kích, tác-kích 
Góc tác-kích, kích-giác 
Điềm tác-kích, kích-điềm 
Thế tác-kích, kích:thế 
Máy giảm 
Máy giảm-chẵn 
Hãp-dẫn, hút 
Lực hấp-dẫn, lực bút 
Sự hút, sự hấp-dẫn 
Sự vận-vật tương-hấp, vạn-vật hấp-dẫn 
Tâm hãp-.dẫn 
Cánh khum 
Bánh xe cánh khum 
Tính khả-thính, thính-độ 
"Thính-trường 
Khả-thính 


Tần-số nghe được 


54 DANH-TỪ CHUYÊN-MÔN, Sổ 3 


6o AUDIO -, préf Thính 

68o — -fréquence Thính-tần 

68xó AUDIOGRAMMEm ` Thính-đồ 

68a AUDIOMÈTRE,m Thính-kế 

634  AUDIOVISUEL, a _ Thính-thị 

634 AUDITE, a (Thuộc về) nghe, thính 
68s DéHcit — Thính-khuyết 

686 Système — 'Hệ-thống nghe, thính-hệ 
687 AUDITION, f Sự nghe 

688 — binauriculaiïre Sự nghe bằng hai tai 
68g  — Mẻcanisme de — Cơ-nguyên của sự nghe 
6so AURORE, f Bình-minh 

6o1 — boréale Cực quang 

62 AUTOCHROME, a Tự-sắc 

692 Plaque — Tấm tự-sắc 

Šo4 AUTOCLAVE, m Nồi hấp-kín, autoclav 


6g; AUTOCOLLIMATIONf  Tự-chuần-trực 
606 AUTOCOMMUTATEUR m; Máy chỉnh-lưu tự-động. 


6g; AUTODYNE Tự-phách 

6g8 Réception — Sự thu tự-phách 

6g AUTO-ENTRETENU,a Tự bảo-trì 

7oo Oscillation — e Dao-động tự bảo.trì 
201 Vibration — e Chấn-động tự bảo-tri 


o2 AUTOGENE; a Tự sinh 
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02 
703 
794 


705 


“o6 


797 
„o8 
799 


710 


“12 
113 
714 
715 
“6 
717 
+18 
719 
72o 
721 
122 
723 
724 
725 


Soudure — 
AUTOOSCILLATION, £ 
AUTORADIOGRAPHEE, f 
AUTOSCINTTLLATION, £ 
AUTOTRANSFORMA - 

TEUR, m 
AVANCE, a 

Vibration — 
AVION. m 

— à téaction 
AXE,m 

— binaire. 

— cristallographique 

— focal 

— đinertie 

= lent 

— mmagnétique. 

— non focal 

— opiique 

— đ'osơillation 

— dep:rcussion 

— principal 

—rapide 

— deréfraction conique 


— dcrévoiution 


Hàn xì 

Sự tự-đao 

Tự xạ-ký 

Sự tự nhấp-nhấy 
Máy tự-biến-thÈ 


Sớm 

Chẵn~động sớm 

Máy bay,phi-cơ 

Máy bay phán-lực 
Trục 

Trục bậc hai 

Trục tỉnh-thề, tỉnh-trục 
'Tiêu-trục 

Nọa-trục, quán-trực 
Trục chậm 

Từ-trục _ 

Trục vô-tiêu 
Quang-trục 

Trục đao.động 

"Trục kích-đụng 
“Trục-chinh 

Trục nhanh 

Trục chiết-xạ hình nón 


Trục xoay tròn 


726 
727 
728 
729 
7390 
721 
732 
733 
734 
735 
726 
737 
728 
739 
74o 
7ẠT 
742 
742 


~ de rotation 

= sccondaire 

— de suspension 

— ternaire 

— visuel 

Son d` — 
AXIAL, a 

Vecteur — - 
AXIFUGE.a 

Force — 
AXIPETE, a 

Force — 
AZÉOTROPE, a 
AZÉOTROPIQUE, a 

Mélange — 
AZIMUTAL, a 

Nombre quantique — 


AZIMUTH, m 
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Trục quay 
Trục phụ 

Trục treo 

Trục bậc ba 
'Thị-trực 
Âm-trục 
(Thuộc về) trục 
Vector trục 


Ly-trục 


Lực ly-trục 

Hướng-trục 

Lực hướng-trục 

Azeotrep, Hằng-phị 

Hẳằng-phị 

Hỗn-hợp hằng-phị 

(Thuộc về) phương độ 

Số nguyên-lượng phương-độ 
Phương -độ 
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Pháp - Việt 


ĐÃ ĐƯỢC ỦY-BAN QUỐC-GIÁA SOẠN-THẢO DANH-TỪ 
CHUYÊN-MÔN DUYỆT-Y 


LTT 


œs 


TIỂU - BAN. MỸ - THUẬT 





Bùi Văn Kinh Trưởng Tiều-ban 
Lưu Đình Khải Hội-viên 
Lê Yên ° 


Phạm Tất: Đạt » 


CHỮ VIẾT TẮT 
Dòng trong Danh-Từ Mỹ-Thuật 


‹q, adiectif 

+. : féminin 

f,pl. : feminin pluriel 
1. : lotin 

m. h masculin 

+n.pl. : mosculin pluriel 
prét,. U préfixe 

v. § verbe 

T. : toán 


—61— 


@ +1 Ơ 6A ®C 4 kh 


\@© 


19 


II 


13 
14 


15 
16 
17 
r8 


ABSOLUƯ, a 
Contraste — 
ABSORBER, v 


— la couleur 


.ABSTRACTJON, { 


Esthétique de Ù — 
ABSTRATT, a 

Peinture —- © 
ABSTRAIT, m 
ACDÉMEE, f 

Dessin d` — 

BEtude đd° — 

— des Beaux-Ärts 


ACADÉT HIQUE, a 


Figure — 

Pose — 

Style — 
ACADÉMISME, m 


Ã 


Tuyệt đối 

Tương-phản tuyệt-đã. 

Hấp-thu 

Hấp-thu màu, ắn màu 

Sự trừu-tượng. 

Thầm.mỹ về trừu-tượng 

Trừu-tượng ˆ 

Hội-loa trừu-tượng 

Nghệ-sĩ trừu-tượng 

Hình vẽ khỏa-thân. Hàn.lâm.viện 

Bức vẽ khỏa thân 

Bức khảo-họa khỏa-thân 

Hàn lầm viện Kỹ -thưật 

Chân-phương ; ngay-ngắn ; (thuộc 
về) khỏa thân 

Hình khỏa-thân. 


Kiều ngay-ngắn 
Bút pháp chânzphương 


Họa phái chân-phương 


—03— 


19 
ao 
2t 


^22 


23 


25 
26 


37 
28 
29 
2o 


32 
32 
34 


35 
26 


3 


40 
4T 


ACAJOU (cóuleur) 
ACANTHE, f 

Fcuille đ° __ 
ACCENT, m 
ACCENTUÉ, a 

Ton — 
ACCENTUER, v 
ACCIDENTEL, á 

Point — 

Point dc fuite — 
ACCORD, m 
ACCORDER. y 
ACCORDER (S)) 
ACHROMATIQUE, a 
ACHROMATISME, m 
ACHROMATISATIỎN, f 
ACHROMATISER, v 
ACHROME, a 
ACHROMIQUE, a 
ACHROMATOPSIE, f 
ACHROMATOPE, a 
ACIDE, a 

€dder — 


ACRYLIQUE, a 
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Màu acajou ; màu cầm ]ai 
'Cây Acanthus 
Hình lá Acanthus 
Nét nhấn ; đấu nhấn 
Nhấn rõ ; tỏ rõ 
Sắc tỏ rõ 
Nhấn rõ. làm tổ rõ 
Ngẫu- nhiên ; bất định 
Điềm ngẫu-nhiên ; điềm bất định 
Chú điềm bất định 
Sự hòa-hợp 
Hòa-hợp 
Hòa-hợp nhau 
Tiêu-sắc 
Tỉnh tiêu-sắc 
Sự tiêu-sắc-hóa 
'Tiếu-sắc-hóa 
Vô-sắc 
Vô-sắc 
Tật sắc-manh 
Sắc-manh 
Gay-gắt 
Màu gay-gắt 
(Thuộc về) acrihc 
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ADAPTER, v 
ADAPTATIE, a 
Objet — 
ADAPTATION, f 
ADOUCTR, y 


_ADRESSE, f 


— dcs mains 
AERIEN, a 

Point de fuite — 
AFTICHE, f 
AFFICHER, v 
AFFICHETTE, f 
AFFICHISTE, m 
AFETNER, v 
ÂGE, m 

— đÌairaïn 

— dargent 


— du bronze 


— de fer 

— du fer 

— đor 

— đứe la pierre 


Moyen — 


Phóng-tạo 

Điều-hợp 

Vật điều hợp 

Sự phóng-tạo 

Làm dịu 

Tính Khéo-léo 

Hoa. tay ; khéo tay 

Trên không 

Chú-điềm trên không 

Bích -chương 

Niêm.yẽt ; trưng bảng 

Tiều.bích.chương 

Họa-sĩ bich-chương 

Gạn lọc 

'Thời-đại 

Cồ-đồng thời-đại 

Bạch-ngân thời.đại 

Thời. đại đồ đồng ; đồng.khí thời- 
đại 

Thiết kim thời. đại 

Thời-đại đồ sắt ; thiết khí thời: đại 

Hoàng-kim ` thời-đại 

Thời-đại đồ đá ; thạch.khí thời.đại 

Thời trung-cồ 


66 
67 
68 
6g 
7O 
1 


2. 


73 
74 
75 
16 
77 
8 
79 
8o 


82 
83 
B4 
8s 
86 
87 
8§ 
8o 


AGRANDNR, v 
AGRANDISSEMENT, m 
AGRANDISSEUR, m 
AGRÉABLE, a 

— à Toøi 
AGRÉEABLEMENT, adv 
AGRÉMENT, m | 
AGREMENTS, m. ql 
AGREMENTER, v 
ALBUM, rn 
+LIGNEMENT, m 
ALIGNEE, v 
ALLÉGORIE, 
^LLÉGORIQUE, a 

Tableau — 
ALLEGORIQUEMENT, adv 
^LLÉGORISATION, £ 
ALLÉGORISER. v 
ALPHABET, m 
ALPHABÉTIQUE, a 

de CC 

ALTERNANCE, £ 
ALTERNANT, a 
A2MASSETTE, £ 
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_ Phóng-đại 


Hình phóng-đại ; sự phóng-đại 
Máy phóng-đại 
Thích-thú 

Đẹp mắt 

Một cách thích-thú 

Sự thú-vị 

Vẻ hoa-mỹ 

Làm cho hoa-mÿỹ 
Album, tập ảnh 

Sự :sắp-hàng 

Sắp hàng 

Biều-tượng 

(Thuạc về) biều-tượng.. 
"Tranh biều-tượng 

Một cách biều.tượng 
Sự biều-tượng-hóa 
Biều-tượng-hóa 

Mẫu-tự ; chữ cái 
(Thuộc về) chữ cái 
“Thứ-tự abc ; thứ-tự chữ-cái 
Sự xen-cách 

Xen-cách 

Dao trộn màu 
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9o 
Q1 


100 
1OI 
102 
103 
104 
1D5 
106 
107 
108 
1099 


T110 


AMATBUR. m 


— de tableaux 


_x Tablsau đ — 
AMBIGU, a 
Oeuvre d”art — 
AMBIGUITÉ, f 
AMBRE, a 
Teinte — © 
AMEUBLEMENT, m 
Dzssin d — 
AMPHITHÉÂTRE. m 
En — 
AMPLIFIANT, a 
Vefre — 
AMPLITFICATEDR, m 
AMPLTFICATION, f£ 
AMPLIFIER, vt. 
ANACHRONIQUE, a 
Tableau — 
ANACHRONISME, m_. 
— allégorique 
ANGE, m. 
ANGELIQUE, a 


Người tài-tử ; người giám-thưởng. 


: Người chơi tranh : người giám 


thưởng tranh ' 
Tranh tài-tử 
Ph:ếm-đề 
'Tác-phầm mỹ-thuật phiếm- đề 
Tính phiếm-đề 
Có màu hồ-phách 
Hợp-sắc hồ-phách 
Bàn ghế ; gia-cụ 
Hình vẽ bàn ghế ; hình vẽ gia-cự 
Giảng-đường ; hí-trường 
Có tầng bậc 
Khuếch-đại 
Kính khuếch.đại 
Máy khuếch-đại 
Sự khuếch đại 
Khuếch-đại 
Không đúng-thời 
Tranh không đúng thời 
Sự không đúng thời 
Sự không đúng thời về biều.tượng 
'Thiên-thần 
(Thuộc về) thiên-thầna . 


114 


115 


TIẾ 
117 
178 


110 


120 
1aI 
122 
123 


124 


125 
126 
127 
128 
129 


130 


121. 


132 
133 
134 


vn, 


ANALOGIE, f 


ableau — 
— dc Íforme 


Fausse — 

Hartmonic đ'— 
ANALOGUE,a. 
ANATOMIE, í 


— artistique 

'Belle— | 
ANÑCIEN, m 
ANCIEN, a 
ANGLAISE, Í 


ANGLE, m' 
— aigu 
— ađjacertt 
— scomplémentaires 
—:cưrvilgnc - 
— điệdre 
~—:đroït 
— facial 
— obtus 


— S©ppoSéE 
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Tranh thiên-thần - 
Sự tương-tợ (tự). 
Sự tương-tợ của hình ; sự tương~ 
hình 
Sự tương-hình gi 
Sự điều-hòa tường từ 
Tương-tợ 
Cơ.thề-học ; thân-hình-học ¡ cốt- 
cách 
Thân.hình-học mỹ-thuật 
Cết cách đẹp 
Người xưa 
Cũ ; xưa | 
Chữ viết xiên (ngỉ);chữ viết 
tanglaises 
Góc ; Bi 
Góc nhọn” 
Góc kẻ 
Góc phụ 
Góc cạnh cong 
Góc nhị.diện: - 
Góc vưỡng 
Góc gương-mặt 
Góc tù 
Góc đối 
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135 
126 
137 
128 
139 
14O 
14T 
142 
143 
144 
145 
146 
147 
148 
149 


150 


rsỐ 


157 
158 


—.optique 
— đe projection 
— projeté 
— rectiligne 
~ ssupplémentaires 
— visuel 
ANGUIFORME. 
ANGUILLIFORME, a 
ANGULE, a.- 
ANGULEUX,a 
ANIMALIER, a 
. Peintre — 
culpteur — 
ANIMALIER; m 
ANNONCE. f 
— đe presse 
ANOMAL, a 
ANOMALTE, f 
ANOMAL, f 
ANSE,m 
— de panier 
ANTIFIGURATTF, a 
ANTIFTGURATION, £ 
ANTIQUE, a 


Góc của độ chiếu 

Góc chiếu 

Góc cạnh thẳng 

Góc bù 

Góc trông ; thị-lực-giác 
Hình con rắn 

Hình con lươn 

Có góc 

Có nhiều góc 

(Thuộc về) tả cầm.thú 
Họa-sĩ chuyến vẽ cầm. thú :! 
Điêu-khắc.gia chuyên tả cầm-thứ 
Nghệ-sĩ tả cầm thú 
Bõ-cáo ; bá cáo 

Bố.cáo trên-báo 
Bất-binh-thường 

Sự bất-binh-thường 
Bất-thường | 

Quai 

Quai giỏ 

Thuộc về phẩn-biỀu- hình 
Sự phẩn-biều-hình 


Cồ 


70 


176 
17? 
178 
179 
T8o 
181 
182 
18É 


ANTIQUE, f 
ANTIQUE, m 
ANTIQUITÉS, f pl 
APLAT,m ˆ 
À-PLAT, adv 
APLOMĐ, m 

En -— , ađv 
APOCALVPSE, f 

Tmage d'` — 
APOCALYPTIQUE, a 
APPARENT, a 

Coöntour —`- 
. Forme ._. € 

Lignec —— ©€ 
APPAREILLAGE, m 
APPAREILLER, v 
APPRÉCIER, v 
ÂPRE, a 
ÂPRETE, f 
ASSEMBLER; v 
AQUARELLE, f 
AQUARELLER, v 
AQUARELLISTE, m 
ARABESQUE, f 
ARAĐESQUES, f. pl 
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Di-phầm nghệ-thnật cồ 
Sản-phầm mỹ thuật cô Hy-La 
Cầng-trình sỹ: thuật cô 

Sắc đều 

Phẳng 

Thể thẳng đứng 

Theo thể thẳng đứng 

Tính thần-dị 

Hinh ảnh thản-dị 

(Thuộc về) thắn-dị 

Biều-kiến 

Đường vòng quanh biều-kiến 
Hinh-dáng biều-kiến 

Đường biều-kiến 

Sự gắn-kết 

Găn-kết 

Thưởng-thức 

Thô 

Tính thô 

Ráp ; tiếp-hợp 

Màu thúủy-thái ; thủy-thái-họa 
Tô màu thúủy-thái 

Họa-sĩ thủy-thái 

Đường mỹ-cương 


Nét đoanh,, nét oanh-hồi 
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184 
18s 
186 
187 
188 
189 
100 
T10ĨI 
192 
193 
194 
195 
106 
197 
108 
199 
2oo 


201 


ARBITRAIRE, a ' 


Coơulew„r — 


ARG, m 


bơmbé 


boutant ` 


brisé 


'đéprimé 


elliptique 7 
flamboyant 
lancéolé 
Outrepassẻ 
plein cintre 
surbaissé 
surhaussẻ 
triangulaire 
trilobé 
Tuđdor 
ZÌgZagué 
en accolade 
~en-ciel 

en doucine 
cn ogive 

en ovale 


*“ 
rampant ` 


71 


Tự ý 

Màu tự ý” 

Cung ï ` còng hình cung 
Cồng hình cung khum 
Cửa cuốn 

Cồrg hình cung gấy 
Cồng hình cung giẹp 
Cồng clip 

Cồng hình ngọn lửa 
Cầng hình đầu giáo 
Cồng quá-bán-nguyệt 
Cầng bán-nguyệt 
Cồng bán-nguyệt giẹp 
Cồng bán-nguyệt cao 
Cồng tarn-giác 

Cầng ba cũng 

Cồng Tuđor 

Cồng chữ chỉ 

Công hình ngoặc nhọn 
Cầu võng 

Cồng hình quả chuông 
Cồng hình cung nhọn 
Cồng hình cung bầu 
Hình cúng méo; cồng hình cung 


méc 


o8 
209 
21o 
2LI1 
212 
212 


214 


223 
224 
225 


a»6 


287 


228 
229 
2zo 


231 


-"ARCADE, f 


ARCHAIQUE, 4a. 
ARCHÉOLOQGIE. £ 
ARCHEÉOLOGIQUE, a 
Relevé — 
ARCHITÉCTE; m 
ARCHITECTONIQUE, a 
Conception — 
ARCHITECTURAL. a 


Termes —- aux 


- ARCHITECTURE, £ 


ARCIFORME, a 

ARDENT,a.... 
Couleur — e 

ARPOISE, f 
Couleur d` — 

^RDOJSÉ, a 

ARETE, Í 

ARGENT.m 
Couleur đ` — 
— en fcuille 
— cn poudre 
— Dpatiné 


Crachnd' — 
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Gửa tổ.vb . 

Cầ-sơ 

Khảo-cồ-học 

(Thuộc về) khảo-cồ-học 
Bản khảo-cồ-học 
Kiến-trúc-sư 

Liên-hệ với kiến.trúc 
Quan-niệm liên.hệ với kiến trúc 
(Thuậc về) kiến-trúc 
Danh-từ kiến-trúc 
Khoa kiến.trúc 

Hinh cung. 
Nồng-nhiệt 

Màu n5ng-nhiệt 
Thạch-bản 

Màu thạch-bản 

Có màu thạvck-bản 
Đường sống ; sống 
Bạc 

Màu bạc 

Bạc lá 

Bạc bột 

Đạc ten 


Bạc rây 
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222 


L6P-` 


234 


225 
2z6 
237 
238 
2239 
240 


241 


242 
244 
245 
246 
247 
248 
249 
2so 
251 
252 


253 


ARGENTER, y 
ARGENTỦRE, £ `` 


ARGILE. mã 


= TT ng 


ARMATURE, £ ˆ Số 


ARMES, f. pÓ 
_ nationales - 
ARMOIRIES, £. pl` 
— nationales 


ARQUER, w 


ARRANGEMENT,m.... 


— décoratif 
ARRANGER, v 
ARRIERE-PLAN, tụ 
ARRONDIR, vị 
ART, m 

— abstrait 

— đ adaptaton 

— antique 

—s appliqués 

— árchitectonigue 


-ẦM. 
T:hủy-ngân _ 
Thếp bạc ; mạ bạc ; phủ bạc ; trắng 
bo ST : 
Lớp bạc thếp ; lớp hà t4 ; lớp 
bạc phủ ; lớp bạc trắng 

Đất sét 

Đất sét nặn 

Cốt ; nòng 

Huy-hiệu 

Quốc-huy 

Huy-trưng 

Quốc trưng 

Uốn hình cung 

Sự xếp-đặt 

sự sếp-đặt trang trí 

Xếp-đặt 

Hậu-cảnh 


Làm tròn 


... Nghệ-thuật, miỹ-thuật, .8ỹ-nghệ 


Mỹ-thuật trừu-tượng 


s. Ñghệ-thuật phóng-tạo 
| _ Nghệ-thuật thời.cồ 
, Mỹ-nghệ ứng-dụng 


„Ñghệ-thuật liên-hệ với kiếh-trúc 


2 


254  — 4šlÿHen 
295. -.— byzantin 

2s6 — ccldque 
357. — classique 
as8 —.contemporain 
59 — corrélatif 
2o — — đécoratif 

261 —-gothique 

26a — — s graphiquce 
263 — s lib¿raux 
264 — mạjeur 

26s —- S mécaniques 
a66 — mincut 

26 — mobilier 

268 — modtrnc: (Art ñ0uy€ad) 
a6o — plastiques 
27o — splastiques 
371 — préhistorigue 


272 —  pubjoltiye 


273 _——s r4 agrérnent 
274 — đ'imitation "¬ 
275 — § et méters 


276 L” —-pou: Ƒart 


277 L — pour la vie 
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ủy. ụ uật Aasyrie 
Mỹ-thuật Ì Bizance 
Mỹ-thuật Ccltes 
Mỹ-thuật cồ- điền 
Miỹ-thuật cận-kim 
Mỹ-thuật tương-quan 
Nghệ thuật trang-crí 
My-thuật gotic | 
Nghệ-thuật thiết-ấn 
Nghệ-thuật chủ tri 
Nghệ-thuật chẳnh-yếu 
Nghệ -thuật cơ-thủ 
Nghệ thuật thứ-yếu 
Tphí-thuật đóng bàn ghế 
"Nghệ thật hiện-đại 
Nzhệ-thuật nặn hình 
Mỹ$-thuật tạo-hình 
Mỹ-thuật tiền-sử 
Nghệ-:huật quẳng-cáp 
Du-nghệ 
Nghệ-thuật mô-phỏng 
Công-kỹ- nghệ 
Nghệ-thuật vị ‡ nghệ thuật 


Nghệ- thưệt v vị nhân-sinh 
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278 
279 
28o 
281 


28a 


283 
284 
28s 
286 
287 
288 
2Bo 
20o 
201 
202 
292 
294 
295 
2o6 
297 
2o8 


299 


Avoie  — de, 
Beảux — s 
Facultẻ đes — 3 
Histoire de  — 


Ocuvres d` _— 


ARTIFICIEL, a 
ARTIFICIELLEMENT, adv 
ARTISAN, m 

Élève — 

ARTISANÑAT, m 
ARTSTE, m 

— đdécoratcur 

— peintre 
ARTISTEMENT, adv 
ARTSTIQUE, a 

Exposition — 

Goñt — 

Ouvrage — 
ARTISTIQUEMENT, adv 
ASPECT;m 

— momtentané. 


ASSEMBLAGE, m 


Tũ. 


Khéo ; khéo-léo 

Mỹ-thuật 

Đại-học-rmÿ-thuật 

Lịch-sử Mỹ-thuật; Mlỹ-thuật sử 

Tác-phầm mỹ-thuật ; mỹ-thuật 
phầm 

Nhân-tạo 

Một cách nhân-tạo 

Nhà tiều-công-nghệ ; thợ. thủ.công 

Công-sinh 

Tiều-công-nghệ : thủ-công-nghệ 

Nghệ-sĩ 

Trang-tri-gia 

Họa-sĩ 

(Một cách) có nghệ-thuật 

Cò mỹ-thuật; (thuộc về} mỹ-thuật 

Triền-lãm :nÿỹ-thuật 

Khiếu mỹ-thuật 

Nghệ-phầm 

Một cách mỹ-thuật 

Dáng-vẻ ; quang-cảnh 

Dáng-vẻ nhất-thời 


Sự tấp ; sự tiếp-hợp 


M¿ 


310 
311 
312 
313 
314 
315 
216 
317 
21f 
319 
32o 
321 


322 


223 


— đc coultur 
ASSEMPBLER, v 
ASSISE, f 


:.,ASSOKMIBRITR, v 


ASSOMBRIR (S `), v 
ASSORTI, a 

Couleurs — es 
ASSORTIMENT, m 

— de couleur 

— de biJjoux 
ASSORTTR, v 
ASSORTISSANT, a 

Couleurs — es 
ASSOURDIR, v 

— des couleurs 
ASTYLE, a2 
ASYMÉTRIE, f 
ASVMEÉTRIQUE, a 
ATEHIER, m 

— du peintre 

— du sculpteur 

Chef đ'` — 
ATHLÉTIQUE, a 


Formes — 
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Sự tiếp-hợp màu 

Ráp ; tiếp-hợp 

Chân tường ; chân xây 

Làm sậm (sẫm) - 

Trở thành sậm (sẫm) 
Tương-hợp 

Màu tương-hợp 

Sự tương-hợp. Bộ 

Sự tương-hợp màu sắc 

Bộ đồ nữ-trang 

Làm cho tương-hợp 

Hợp, thích-hợp 

Màu hợp ; màu thích-hợp „ 
Lâm bớt chói, làm chìm (màu) 
Làm chìm màu, làm xuống màu 
Phi-kiều-thức 

Sự phi-đối-xứng 
Phi-đối-xứng 

Xưởng 

Xưởng vẽ ; họa-thất 

Xưởng điêu khắc 
Trưởng.xưởng, giám-xưởng 
(Thuộc về) lực sĩ 

Hình-vóc lực-sĩ 
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324 
3^25 
326 
327 
sa8 
329 
330 
331 
332 
333 


334 
335 


326 
337 
328 
339 
24o 
341 
342 
243 
344 


345. 


346 
2347 


ATTENTE, a 
ATTENTION, f 
ATTENTIVEMENT, adv 
ATTÉNUER, v 
ATTIRANT, a 
ATTIRER, v 
ATTITUDE, f 
ATTRAYANT,a 
AUDITEUR, m 
— libre 
AURÉOLAITRE, a 
AURÉOLE, f 
AURÉOLÉ, a 
AURÉOLER, v 
AURORE, a 
Couleur — 
AURORISME, m 
AUSTERE, a 
Gcnre —— 
AUSTÉRITÉ f 
AUHERTIQUE, a 
Tableau ~—- 
AUTOCHROME, a 


Chăm-chú 

Sự chú Ý 

Một cách chăm-chú 
Giảm bớt 

Có sức thu-hút 
Thu hút 

Bộ-dạng, đáng điệu 
Hấp-dẫn 
'Thính-viên 
Bàng-thính-viên 
Giống hào-quang 
Hào-quang 

Có hào-qguang 

Vẽ ; chạm; khắc hào-quáng 
THioàng-ánh 

Màu hoàng-ánh 
Họa-phái hoàng-ánh 
Khắc. khŠ 

Lõi khắc-khồ 

Tính khắc-khô 
'TTác- giả 

Chính-thật 

Bức tranh chính-thật 


Tự-sắc 


18 


348 
349 


354 


356 
357 
358 
359 
36o 
261 
362 
363 
364 
365 
266 
367 
268 
369 


379 


Plaque — 
AUTOCHROME, f 
AUTOFIGURATION,£f 
AUTOFIGURATTE, a 
AUTOGRAPHIE, f 
AUTOGRAPHIER, v 
AUTOGRAPHIQUE, a 
AVAAT-GARDE, f 

Peinture đ` — 
AVANT-PROJET, m 
AXE, m 

¬ longitudinal 

— principal 

— 0216 sŸ 

— visuel 

— de rotation 

— de symétrie 
AXIAL, AXUEL, a 
AZUR, mạ 

Ciel d'— 

AZURÉ, a 
AZURER, v 


AZURIN, a 
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Kích ảnh tự-sắc 
Thuật-tự-sắc (chụp ảnh) 
Sự tự-biêu-hình 

(Thuộc về) tự -biều-hì né, 
Thuật tự-ấn. 

Tự-ăn 

(Thuộc về} tự-ấn 
Tiên-phong 

Tranh tiền-phong 
Tiền-đồ-án 

Trục 

Trục dọc 

Trục chính 

Trực ngang 

Thị-ttục: 

Trục quay 

Trực đối-xứng 

(Thuộc về} trục 

Màu da trời 

Màu da trời ; màu cánh, trả, 
Lam đa trời ; lam cánh trả. 
Nhuộm lam da trời : nHữềm lam 
cánh trả 


Lam nhật 





